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Vertaling: Spaans  

Vertaald door: Débora   

 
Origineel 
Ella egel is weg 

 
Vertaling 
Ella el erizo se ha ido 

 

Bladzij 6 Origineel 
Kim en Mark zijn vrienden. 
Kim hee� drie dieren. 
Klaas konijn woont in een hok. 
In de tuin. 
En Adje en Otje wonen binnen.  
De drie dieren zijn vrienden.  
Zij spelen soms buiten met elkaar. 
Lekker op het gras.  

Bladzij 6 Origineel 
Kim y Mark son amigos. 
Kim �ene tres animales. 
Klaas, el conejo, vive en una conejera 
en el jardín. 
Y Adje y Otje viven adentro.  
Los tres animales son amigos.  
A veces juegan juntos afuera 
disfrutando sobre el césped.  

 

6 
Kim 
Klaas konijn 
Adje 
Otje  

6 
Kim 
el conejo Klaas  
Adje 
Otje 

 

7  
Mark hee� twee dieren. 
De grote kat heet Kaat. 
De kleine kat heet Koos.    
Koos is een jonkie van Kaat. 

7  
Mark �ene dos animales. 
El gato grande se llama Kaat. 
El gato pequeño se llama Koos.    
Koos es hijo de Kaat. 

 

7  
Kat Kaat  
Kleine Koos 
Mark 

7  
gata Kaat  
pequeño Koos 
Mark 

 

8  
stekels 
de egel  
kleine Koos 

8  
púas 
el erizo 
pequeño Koos 

 

8  
Het is zomer. 
Kim en Mark spelen met een bal.   
Kleine Koos ligt bij de heg. 

8  
Es verano. 
Kim y Mark juegan con una pelota.   
Pequeño Koos está acostado junto al seto. 
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De zon schijnt en het is warm. 
Er is al heel lang geen regen.  
Je ziet geen worm of tor in het gras.   
Omdat het zo droog is in de tuin. 

El sol brilla y hace calor. 
Hace mucho �empo que no llueve.  
No se ven gusanos o escarabajos en el 
césped porque el jardín está muy seco. 

 

9  
De bal 

9  
la pelota 

 

9  
Wat horen ze nu? 
Au! Miauw! 
Dat is Koos en hij hee� pijn. 
Hij miauwt ervan. 
Ze kijken snel wat er is. 
En wat zien ze?  
Een egel! 
De neus van Koos kwam tegen de stekels. 
Dat deed pijn. 

9  
¿Qué es lo que se escucha? 
Au! Miau! 
Es Koos y está las�mado. 
Por eso maulló. 
Ellos van rápido a ver qué pasó. 
¿Y qué es lo que ven?  
¡Un erizo! 
La nariz de Koos chocó contra las púas. 
Eso dolió. 

 

10  
De papa van Mark komt kijken wat er is. 
‘Dát is gek!’ zegt hij. 
‘Je ziet een egel bijna nooit.  
Want egels zoeken eten als het donker is.’ 
Kim en Mark kijken papa aan. 
‘Het is nu heel droog.  
En egels eten vooral wormen.  
Maar een worm houdt van nat. 
Hij heet ook re-gen-worm.  
Die ziten nu diep onder de grond. 
Daarom is er te weinig eten. 
Dus moet de egel vaker zoeken. 

10  
El papá de Mark vino a ver qué pasaba. 
‘¡Qué raro!’ dijo él. 
‘Casi nunca se ve un erizo  
porque los erizos salen a buscar comida 
cuando está oscuro.’ 
Kim y Mark miran a papá. 
‘Ahora está todo muy seco,  
y los erizos comen principalmente gusanos.  
Pero a los gusanos les gusta la humedad. 
También se les llama lombrices.  
Ahora se encuentran a gran profundidad. 
Por eso hay tan poca comida. 
Entonces el erizo debe salir a buscar más a 
menudo. 

 

10  
diep onder de grond 
de regenworm  

10  
a gran profundidad en el suelo 
la lombriz  

 

11 
Na die warme dag ligt Mark in bed.  
Hij denkt aan de egel. 
De egel hee� nu vast honger en dorst. 
Mark kan er niet goed van slapen.  

11  
Después de un caluroso día Mark se acuesta 
en su cama.  
Él piensa en el erizo. 
El erizo �ene mucha hambre y sed. 



© Uitgeverij SWP - Ella Egel is weg - Joke de Jonge - ISBN 978 90 8560 347 4 - 40 pagina’s - € 14,90 - ww.swpbook.com/2654 

Kunnen Kim en hij de egel niet helpen?   Por eso Mark no pudo dormir bien.  
¿No pueden Kim y él ayudar al erizo?   

 

11  
dorst 

11  
sed 

 

12  
Kim valt wel snel in slaap.  
Ze droomt van de egel. 
Wat een lieve snoet hee� die! 
Het lijkt wel een hartje.  
Kim noemt de egel Ella. 

12  
Kim se durmió rápidamente.  
Soñó con el erizo. 
¡Que cara tan bonita �ene! 
Parece un corazoncito.  
Kim nombra al erizo Ella. 

 

12 
het hartje 

12  
el corazoncito 

 

13  
heel dun 
ziek 

13  
muy delgada 
enferma 

 

13  
Maar in de droom is Ella ineens heel dun.  
Dan schrikt Kim wakker. 
Ella kan toch niet zonder eten en drinken.  
Zonder eten en drinken word je ziek. 

13  
Pero en el sueño de repente Ella está muy 
delgada.  
Entonces Kim se despierta asustada. 
Ella no puede estar sin comer o beber.  
Sin comida o bebida te enfermas. 

 

14  
De volgende dag zien Mark en Kim elkaar 
weer. 
‘We moeten Ella helpen,’ zegt Kim. 
‘Ella?’ vraagt Mark. 
‘De egel, ik noem haar Ella.’ 
Mark knikt: ‘We maken een plan. 
Onze ac�e heet: H.E.E!’  
De ogen van Kim worden groot.     
‘Wat is H.E.E.?’ 
‘Help Ella Egel!’ zegt hij. 
‘Ja, of Help Ella Leven Plan. 
Dat wordt H.E.L.P., zegt Kim. 

14  
Al día siguiente Mark y Kim se vuelven a ver. 
‘Debemos ayudar a Ella', dijo Kim. 
‘¿Ella?’ preguntó Mark. 
‘El erizo, la nombré Ella.’ 
Mark asin�ó: ‘Haremos un plan. 
¡Nuestra campaña se llamará: A.E.E.!’  
Los ojos de Kim se abrieron grandes.     
‘¿Que es A.E.E.?’ 
‘Ayuda a Ella el Erizo!’ dijo él. 
‘Si, o Equipo de Lucha y Logis�ca por Ayuda. 
Así sería E.L.L.A., dijo Kim. 
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14  
grote ogen 
H.E.L.P. 

14  
ojos grandes 
E.L.L.A. 

 

15  
De papa van Mark hoort over het plan.    
‘Wat een goed idee!’ zegt hij. 
‘Dat plan H.E.L.P. 
Ik zoek even wat op.’  
Hij laat plaatjes zien. 
Hoe zorg je voor een egel.  
‘Kijk, geef nooit melk. 
Van melk wordt een egel ziek.  
Een egel hee� water nodig.  
In een bakje dat niet omvalt. 
En brokjes voor katen zijn goed eten voor 
egels.’ 
‘Die hebben wij!’ zegt Mark blij. 

15  
El papá de Mark escuchó sobre el plan. 
‘¡Qué buena idea!’ dijo él. 
‘El plan E.L.L.A. 
Voy a buscar algo.’  
Él muestra imágenes. 
Cómo cuidar a un erizo.  
‘Miren, nunca darles leche. 
Porque la leche puede enfermar al erizo.  
Un erizo necesita agua  
en un recipiente que no se vuelque, 
y las croquetas para gatos son buen 
alimento para los erizos.’ 
‘¡Tenemos croquetas para gatos!’ dijo Mark 
feliz. 

 

15  
brokjes 
het bakje 
melk 

15  
croquetas 
el recipiente 
leche 

 

16  
de heg 
het gat 
takjes  

16  
el seto 
el agujero 
ramitas 

 

16  
Kim en Mark kopen twee bakjes. 
Dan zoeken ze het gat in de heg.   
In de tuin van Kim. 
Klaas konijn liep eens weg. 
Door dat gat. 
Daar maken ze nu een poortje van. 
Met takjes en oude blaadjes. 
Een poortje voor Ella.  
Een e-gel-poort.  

16  
Kim y Mark compran dos recipientes. 
Luego buscan el agujero en el seto   
en el jardín de Kim. 
El conejo Klaas una vez se escapó 
por ese agujero, 
ahora ellos hacen una puerta allí 
con ramas y hojas secas. 
Una puer�ta para Ella:  
Una erizo-puerta. 

 

17  
De mama van Kim vult de bakjes.  
Met schoon water en brokjes. 

17  
La mamá de Kim llena los recipientes 
con agua limpia y croquetas. 
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Als het bijna nacht is.   
Ze zien Ella egel niet meer. 
Toch zijn Kim en Mark blij.  
Want de bakjes zijn steeds leeg. 
Dus Ella eet en drinkt goed. 
Zo gaat het elke dag. 
Dan wordt het bijna herfst. 

Aunque casi es de noche   
y no ven a Ella 
Kim y Mark están felices 
porque los recipientes se vacían, 
entonces Ella come y bebe bien. 
Así es cada día, 
hasta que casi llega el otoño. 

 

17 
het poortje 

17  
la puer�ta 
 

18  
waaien 
de kale boom  
het spoor 
pootjes 
blaadjes 

18  
el viento 
árbol pelado  
las huellas 
el caminito 
hojas 

 

18  
De wind waait door de bomen.  
De blaadjes vallen.  
Over een �jdje zijn de bomen kaal.  
De tuin wordt nat van de regen.  
Dus laarzen en jassen aan. 
‘Kijk daar eens!’ zegt Kim. 
Mark ziet het nu ook. 
Er loopt een spoor naar de heg. 
‘Dat is van de pootjes van Ella!’ 
De brokjes en het water helpen dus goed. 

18  
El viento sopla sobre los árboles.  
Las hojas caen.  
En poco �empo los árboles están pelados.  
El jardín está todo mojado por la lluvia.  
Entonces ¡a ponerse botas y chaqueta!. 
‘¡Mira ahí!’ dijo Kim. 
Mark ahora también lo ve: 
Hay huellas que van hacia el seto. 
‘¡Son las huellas de Ella!’ 
Las croquetas y el agua ayudaron mucho. 

 

19  
Maar op een dag blijven de bakjes vol. 
Waar is Ella?  
Eet en drinkt ze niet meer? 
Kim en Mark schrikken ervan. 
Ella is weg!  

19  
Pero un día los recipientes estaban llenos. 
¿Donde esta Ella?  
¿Ya no come ni bebe más? 
Kim y Mark se asustaron. 
¡Ella se fue! 

 

20  
Mark kijkt heel sip. 
En Kim kijkt ook sip. 
De mama van Kim vraagt wat er is. 
‘Ella is weg!’ zeggen ze. 
‘Weet je wat?’ zegt de mama van Kim. 
‘Het is herfst. 
Dan worden alle blaadjes nat. 

20  
A Mark se lo ve triste. 
Y a Kim también se la ve triste. 
La mamá de Kim preguntó qué pasó. 
‘¡Ella se fue!’ dijeron ellos. 
‘¿Saben qué?’ dijo la mamá de Kim. 
‘Es otoño. 
Todas las hojas están mojadas 
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Er is nu geen droog plekje meer. 
Ik maak wel een hok voor Ella. 
In de winter moeten egels slapen.    
Stro en hooi is goed in een hok.’ 
‘En dat hebben wij!’ zegt Kim blij. 

Ya no hay un lugar seco. 
Voy a hacer una casita para Ella. 
En invierno los erizos deben dormir.    
La paja y el heno son buenos para la casita.’ 
‘¡Y de eso tenemos!’ dijo feliz Kim. 

 

21  
het hooi 
het stro 
lapjes 
de krant 

21 
el heno 
la paja 
telas 
el periódico 

 

21  
Na een paar dagen is het hok klaar. 
Het komt in de tuin van Kim. 
Daar komen de katen niet. 
Mark en Kim maken er een fijn plekje van. 
Eerst leggen ze er een krant in. 
Daar leggen ze stro en hooi en lapjes op. 
Zou dat helpen?  

21 
Luego de un par de días la casita está lista. 
Estará en el jardín de Kim 
así no entran los gatos. 
Mark y Kim hicieron un muy buen trabajo. 
Primero pusieron el periódico, 
sobre el periódico pusieron la paja, el heno 
y la tela. 
¿Ayudará todo esto? 

 

22 
Kim kreeg een knuffel.  
De zachte egel ligt tegen haar wang. 
Toch kan ze niet goed slapen.   
Blij� Ella weg?  
Of zijn de bakjes morgen wél weer leeg? 

22 
Kim recibió un peluche.  
El suave erizo se apoya contra su mejilla. 
Realmente no podía dormir esa noche.   
¿Ella se fue para siempre?  
¿O mañana los recipientes estarán vacíos? 

 

22 
De wang 

22 
la mejilla 

 

23 
Ook Mark draait en draait in zijn bed. 
Kaat en Koos liggen al te slapen. 
Lekker warm in hun mandje.  
Maar Mark kan niet slapen.  
Zijn hoofd is zo wakker. 
Hij denkt steeds aan Ella.  
Zou zij het hok vinden? 
 
Er gaat een dag voorbij.  
En nog een dag.  
En heel veel nachten. 

23 
Mark también gira y gira en su cama. 
Kaat y Koos ya están durmiendo. 
Cómodos y calen�tos en su camita.  
Pero Mark no puede dormir.  
Su cabeza está demasiado despierta. 
Todavía piensa mucho en Ella.  
¿Podrá encontrar su casita? 
 
Pasó un día.  
Luego otro día.  
Y muchas muchas noches. 
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Ze kijken steeds naar de bakjes. 
Ze zoeken naar een spoor. 
Wat duren de dagen lang! 
Maar Ella komt niet terug.  

Ellos miran los recipientes. 
Buscan las huellas. 
¡Qué largos son los días! 
Pero Ella no vuelve. 

 

23 
het mandje 
wakker 
het hoofd 

23 
la camita 
despierto 
la cabeza 

 

24 
En dán op een dag … 
‘De bakjes zijn leeg!’ roept Kim. 
Ze �llen heel even het dak op. 
‘Kijk nou,’ zegt Mark zacht. 
Daar ligt een kleine bal. 
Een bal met stekels. 
Lekker warm in het stro.  
‘Ella is terug en ze slaapt.’ 
Wat zijn Kim en Mark blij!  

24 
Hasta que un día … 
‘¡Los recipientes están vacíos!’ gritó Kim. 
Levantaron un poco el techito. 
‘Mira,’ dijo suavemente Mark. 
Hay una pequeña bolita acostada. 
Una bolita con púas. 
Muy cómoda y calen�ta en la paja.  
‘Ella volvió, y está durmiendo.’ 
¡Kim y Mark están muy felices! 

 

24 
lege bakjes 

24 
recipientes vacíos 

 

25 
de sneeuw 
de winter 

25 
la nieve 
el invierno 

 

25 
En dan wordt het winter. 
Er ligt sneeuw. 
Ella slaapt en slaapt. 
Zoals alle egels in de winter.  
Ze at genoeg om te kunnen slapen. 
Nu laten ze Ella een hele �jd met rust. 
Zelf slapen ze ook goed. 
Maar wat duurt dat lang!  

25 
Entonces llegó el invierno. 
Hay nieve. 
Ella dormía y dormía. 
Como todos los erizos en el invierno.  
Ella comió lo suficiente para poder dormir. 
Ahora ellos dejarán que Ella descanse 
tranquila. 
Ellos también ahora van a dormir bien. 
¡Pero qué lento se hace! 

 

26 
Het wordt lente. 
En dan wordt het al bijna zomer.  
De zon doet haar best. 
Kim en Mark spelen veel buiten. 

26 
Llegó la primavera. 
Y ya casi llega el verano.  
El sol hace su mejor esfuerzo. 
Kim y Mark juegan mucho afuera. 
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26 
de lente 

26 
la primavera 

 

27 
En wat zien ze op een dag?  
Dromen ze nu?  
Nee, het is echt!  
Daar loopt Ella egel langs de heg. 
En achter haar … een heel rijtje!  
Daar loopt een hele kleine egel. 
En nog eentje. 
En nog eentje. 
Die kreeg Ella in het hok. 
Wat zien ze er lief uit!  
Drie kleine snoetjes.  
Even is de tuin vol hartjes! 

27 
Hasta que un día ¿Qué es lo que ven?  
¿Estarán soñando?  
No, ¡esto es real!  
Allí camina Ella cerca del seto. 
Y atrás de ella... ¡toda una fila!  
En la fila caminaba un ericito. 
Y otro ericito, 
¡Y otro ericito! 
Ella los tuvo en su casita. 
¡Y qué lindos son!  
Tres pequeñas caritas.  
¡Por un momento el jardín está lleno de 
corazoncitos! 

 

27 
de zon 
het rijtje 
het snoetje 

27 
el sol 
la fila 
la carita 

 

 

 

 


